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Bati Legani (Shir HaShirim 2:9 & 5:1-2) 

(Meloldy: R’ Zalman Schacter-Shalomi) 

 

Behold who stands behind our wall, gaz-

ing from the windows, looking from the 

lattice. I have come to my garden, My 

Sister, My Bride; I have gathered My 

myrrh with My spice. The voice of my Be-

loved knocks – “Open to me, My Sister, 

My Love!” 

 

Hinei zeh omeid, akhar kotleinu, akhar 

kotleinu 

Mashgiach min hakhalonot, meitzitz min 

hakharachim. 

 Bati legani, Akhoti, Khalah, ariti mori 

im basami (2x) 

Kol dodi dofek, “Pit’khi li!” (2x) “Pit’khi li, 

Akhoti, Ra’yati, Pit’khi li!  Pit’khi li! 

 

Yedid Nefesh 

(attributed to R’ Elazar ben Moshe Azkiri 
(1533-1600), melody and English by Ste-
ve Berman) 

 

Yedid Nefesh av harachaman, 

meshoch avdechah el retzonechah, 

ya'arutz avdechah kmo ayal, 

yishtachave el mul hadarecha, 

ye-erav lo yedidotecha, 

minofet tzuf v'chol ta-am. 

 

 

 

 

Sweet friend of my soul, source of kindli-
ness 

Draw us again into your gracious favor 

Then will we rush to you, swift as the deer 
runs 

Bowing before your radiant beauty 

Your love is sweeter still than all sweet 
savors 

Even the honeycomb, dripping with hon-
ey. 

 

Hadur, Na’eh, Ziv Ha’olam 

Nafshi cholat ahavatecha 

Ana, Eil na, r’fa na lah 

B’harot lah no’am zivecha. 

Az titchazeik v’titrapeh 

V’haitah lah simchat olam. 

 

Beauty and majesty, splendor of the uni-
verse 

My soul is lovesick with longing for you. 

O Eternal One, heal my soul now, I pray 

Show her the loveliness of your radiant 
light 

Then will she grow strong and be made 
whole again 

And her joyfulness will be unending. 
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ה  וֹם לְאַהֲבָָ֞ י מְצַוֶֶּ֥ה אֶתְכֶֶ֖ם הַיּ֑ ר אָנֹכִִ֛ י אֲשֶֶׁ֧ עַ תִשְמְעוּ֙ אֶל־מִצְותַַ֔ ה אִם־שָמֹֹ֤ וְהָיָָ֗

י  ם׃ וְנָתַתִֶׁ֧ וֹ בְכָל־לְבַבְכֶֶ֖ם ובְכָל־נַפְשְכֶֹֽ הֵיכֶםּ֙ ולְעָבְדַ֔ אֶת־יְהוָֹ֤ה אֱלֹֽ

י  ךָ׃ וְנָתַתִִ֛ ירֹשְךֶָ֖ וְיִצְהָרֶֹֽ ךָ וְתִֹֽ וֹש וְאָסַפְתֶָ֣ דְגָנֶַ֔ ה ומַלְקּ֑ וֹ יוֹרֶֶ֣ ר־אַרְצְכִֶ֛ם בְעִתֶ֖ מְטַֹֽ

ה לְבַבְכֶּ֑ם  ן יִפְתֶֶ֖ ם פֶֶּ֥ ו לָכֶַ֔ מְרֶ֣ עְתָ׃ הִשָֹֽ ךָ וְאָכַלְתֶָ֖ וְשָבָֹֽ שֶב בְשָדְךֶָ֖ לִבְהֶמְתֶּ֑ עֵֶּ֥

ם  ה בָכֶָ֗ ה אַף־יְהוָָ֜ ם׃ וְחָרָָ֨ ם לָהֶֹֽ ים וְהִשְתַחֲוִיתֶֶ֖ ים אֲחֵרִַ֔ ם וַעֲבַדְתֶםּ֙ אֱלהִֶ֣ וְסַרְתֶָ֗

ם  הּ וַאֲבַדְתֶֶ֣ ן אֶת־יְבולָּ֑ א תִתֵֶ֖ ֶֹּ֥ ה ל אֲדָמַָ֔ ר וְהֶָ֣ א־יִהְיֶֶ֣ה מָטַָ֔ ֹֹֽ יִםּ֙ וְל ר אֶת־הַשָמַּ֙ וְעָצַֹ֤

לֶה  י אֵַ֔ ם׃ וְשַמְתֶםּ֙ אֶת־דְבָרֶַ֣ ן לָכֶֹֽ ר יְהוֶָ֖ה נֹתֵֶּ֥ ה אֲשֶֶּ֥ רֶץ הַטֹבַָ֔ ה מֵעַלּ֙ הָאֶָ֣ מְהֵרָָ֗

ין  ת בֵֶּ֥ ו לְטוֹטָפֶֹ֖ ם וְהָיֶּ֥ ם לְאוֹתּ֙ עַל־יֶדְכֶַ֔ ם אֹתָֹ֤ ל־נַפְשְכֶּ֑ם וקְשַרְתֶָ֨ עַל־לְבַבְכֶֶ֖ם וְעַֹֽ

ךָּ֙ ובְלֶכְתְךֶָ֣  ם בְשִבְתְךָֹ֤ בְבֵיתֶּ֙ ר בָּ֑ ם אֶת־בְנֵיכֶֶ֖ם לְדַבֵֶ֣ ם אֹתִָ֛ ם׃ וְלִמַדְתֶֶּ֥ עֵינֵיכֶֹֽ

ו  עַן יִרְבֹ֤ יךָ׃ לְמַָ֨ ךָ ובִשְעָרֶֹֽ וֹת בֵיתֶֶ֖ ם עַל־מְזוזֶּ֥ ךָ׃ וכְתַבְתִָ֛ בְשָכְבְךֶָ֖ ובְקומֶֹֽ רֶךְ וֹֽ בַדֶַ֔

י  ם כִימֵֶּ֥ ת לָהֶּ֑ ע יְהוִָ֛ה לַאֲבֹתֵיכֶֶ֖ם לָתֵֶ֣ ר נִשְבֶַׁ֧ ה אֲשֶָ֨ אֲדָמַָ֔ ל הָֹֽ ם עַַ֚ י בְנֵיכֶַ֔ יְמֵיכֶםּ֙ וִימֵֶ֣

רֶץ׃ יִם עַל־הָאָֹֽ  הַשָמֶַ֖

 
If, then, you obey the commandments that I enjoin upon you this day, lov-

ing Hashem your God and serving God with all your heart and soul, I will 

grant the rain for your land in season, the early rain and the late. You shall 

gather in your new grain and wine and oil— I will also provide grass in the 

fields for your cattle—and thus you shall eat your fill. Take care not to be 

lured away to serve other gods and bow to them. For Hashem’s anger will 

flare up against you, and will shut up the skies so that there will be no rain 

and the ground will not yield its produce; and you will soon perish from the 

good land that Hashem is assigning to you. Therefore impress these My 

words upon your very heart: bind them as a sign on your hand and let them 

serve as a symbol on your forehead, and teach them to your children—

speaking them when you stay at home and when you are away, when you 

lie down and when you get up; and inscribe them on the doorposts of your 

house and on your gates— to the end that you and your children may en-

dure, in the land that Hashem swore to your ancestors to give to them, as 

long as there is a heaven over the earth. 
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ו  ם וְעָשָ֨ י יִשְרָאֵלּ֙ וְאָמַרְתֶָ֣ אֲלֵהֶַ֔ ר אֶל־בְנֵֹ֤ ר׃ דַבֵָ֞ ה לֵאמֹֹֽ אמֶר יְהוֶָ֖ה אֶל־מֹשֶֶּ֥ ֶֹּ֥ וַי

לֶת׃  יל תְכֵֹֽ ת הַכָנֶָָ֖֖ף פְתִֶּ֥ ו עַל־צִיצִֶּ֥ תְנִ֛ ם וְנָֹֽ ם לְדֹרֹתָּ֑ י בִגְדֵיהֶֶ֖ ת עַל־כַנְפֵֶּ֥ ם צִיצִִ֛ לָהֶֶּ֥

ם  ה וַעֲשִיתֶֶ֖ וֹ וזְכַרְתֶםּ֙ אֶת־כָל־מִצְוות יְהוַָ֔ ם אֹתָ֗ וְהָיֶָ֣ה לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ ורְאִיתֶֶ֣

ם׃  ים אַחֲרֵיהֶֹֽ ם זֹנִֶ֖ ם אֲשֶר־אַתֶֶּ֥ ינֵיכֶַ֔ י עֵֹֽ י לְבַבְכֶםּ֙ וְאַחֲרֵֶ֣ רו אַחֲרֵֹ֤ א־תָת ָ֜ ֹֹֽ ם וְל אֹתָּ֑

י יְהוֶָ֣ה  ם׃ אֲנִָ֞ אלהֵיכֶֹֽ ים לֵֹֽ ם קְדֹשִֶ֖ י וִהְיִיתֶֶּ֥ ם אֶת־כָל־מִצְותָּ֑ ו וַעֲשִיתֶֶ֖ עַן תִזְכְרַ֔ לְמֶַ֣

י יְהוֶָּ֥ה  ים אֲנִֶ֖ וֹת לָכֶֶ֖ם לֵאלהִּ֑ יִם לִהְיֶּ֥ רֶץ מִצְרַַ֔ אתִי אֶתְכֶםּ֙ מֵאֶֶ֣ ר הוֹצֵֹ֤ ם אֲשֶָ֨ הֵיכֶָ֗ אֱלֹֽ

ם׃  אֱלהֵיכֶֹֽ

 
Hashem said to Moses as follows: Speak to the Israelite people and in-

struct them to make for themselves fringes on the corners of their garments 

throughout the ages; let them attach a cord of blue to the fringe at each 

corner. That shall be your fringe; look at it and recall all the commandments 

of the LORD and observe them, so that you do not follow your heart and 

eyes in your lustful urge. Thus you shall be reminded to observe all My 

commandments and to be holy to your God. I, Hashem, am your God, who 

brought you out of the land of Egypt to be your God: I, Hashem, your God. 

 
(Caroline’s interpretive translation 2001) 

And you will know my mitzvot and you will do them,  

and the sun will shine in its right time and the rain will come in its right time 

And you will see the abundance I offer to you. 

But if you are distracted by false gods 

You will be too busy to see what is laid at your feet. 

So I will give you many reminders that the essence of being is about Love. 

Place these words of love on your heart and soul 

Repeating them to yourself evening and morning 

Tell the to anyone who will listen 

Let them Guide your goings out and your comings in. 
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And another reminder I give you is the tzitzit 

A symbol that we are bound together in love 

And in the corner of your tzitzit place p’til techelet (violet-blue thread) 

And they will be for you tzitzit 

So you will remember to follow the path of mitzvot 

Which lines up your energy with the Oneness 

For I am the G!d who brought you out of Mitzrayim to be your G!d 

I am Hashem, your G!d. 

Emet! (True!) 
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Hashkiveinu 

(Melody: Joe Friedman) 

 

Haskiveinu, Adonai, Eloheinu, l’shalom 

V’ha’amideinu, Malkeinu, l’chaim 

 

Cover us with the shelter of Your peace, Adonai. 

Keep us straight in Your pathway, teach us and guide us with Your word. 

 

For You care for us and you free us, You are my Yah 

Mercy, tenderness, love and mystery, life and whole ness are Your gifts. 
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Amidah for Shabbat Evening 

(Outline – Please elaborate in your own words) 

 

1 – Avot v’imahot/Ancestors 

 Blessed is the One Who taught the ancestors to do acts of lovingkindness by bestow-

ing it upon them, and in Whose merit You protect and redeem their descendants. 

2 – G’vurot/Strength 

 Blessed is the One Who enlivens the lifeless, in great mercy; Who is there to aid all 

who are in need. 

3 – K’dushat Hashem/The Holiness of G!d 

 Blessed is the One Whose name is holy and Whose praises are sung at all times by 

the energies of the universe. 

4 – K’dushat HaYom/The Holiness of the Day 

 Blessed is the One Who blessed the seventh day, having ceased creating Creation on 

the seventh day, and enjoining us to do the same by making Shabbat holy. 

5 – Avodah/Service 

 Blessed is the One Who receives our fervent prayers. May we have eyes open to see 

Your return to the holy place we create in our hearts. 

6 – Hoda’ah/Thanksgiving 

 Blessed is the One to Whom all thanks are due, for giving us life and sustaining it in 

us, making miracles every moment. Your name is Goodness. 

7 – Shalom/Peace 

 Blessed is the One Who blesses G!d’s people with peace. 

Yihiyu l’ratzon imrei fi 

V’hegyon libi l’fanecha 

Adonai, Tzuri v’Go’ali 

May the words of my mouth and the meditations of my heats be acceptable to you, Hashem, 

my Rock and my Redeemer. 

אָמֵן: עוֹשֶה שָלוֹם בִמְרוֹמָיו הוא יַעֲשֶה שָלוֹם עָלֵינווְעַל כָל יִשְרָאֵלוְאִמְרו  

Oseh shalom bimromav hu ya’aseh shalom alenu v’al kol Yisrael, (v’al kol yishmael, v’al kol 

yoshvei teivel), v’imru, Amein! 

May the One Who makes peace in the Above make peace on us and all Israel (and all Ish-
mael and all who dwell on earth), and say, Amein! 
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A Prayer for the State of Israel 
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Tehilim/Psalm 92 
 
ת׃  וֹם הַשַבָֹֽ יר לְיֶ֣ וֹר שִָ֗  מִזְמֶּ֥
Mizmor shir l’yom haShabbat 
A psalm. A song; for the sabbath day. 
וֹן׃  ר לְשִמְךֶָ֣ עֶלְיֹֽ וֹת לַיהֹוָּ֑ה ולְזַמֵֶ֖ וֹב לְהֹדֶּ֥  טָ֗
Tov l’hodot l’Hashem ulzameir l’shimcha elyon 
It is good to praise the LORD, to sing hymns to Your name, O Most High,  
וֹת׃  ונָתְךָָ֗ בַלֵילֹֽ אֱמֶּ֥ ךָ וֶֶ֝ קֶר חַסְדֶּ֑ יד בַבֶֹ֣  לְהַגִֶ֣
L’hagid babokeir chasd’cha v’emunat’cha baleilot 
To proclaim Your steadfast love at daybreak, Your faithfulness each night  
וֹר׃  וֹן בְכִנֹֽ י הִגָיֶ֣ שוֹר וַעֲלֵי־נָּ֑בֶל עֲלֵֶ֖  עֲֽלֵי־עָָ֭
Alei asur v’alei navel, alei higayon b’chinor 
With a ten-stringed harp, with voice and lyre together. 
ָ֖ן׃  יךָ אֲרַנֵֹֽ י יָדֶֶ֣ מַעֲשֵֶ֖ ךָ בְֹֽ נִי יְהֹוֶָ֣ה בְפׇעֳלֶּ֑ י שִמַחְתֶַ֣  כִֹ֤
Ki simachtani H’ b’fo’alecha b’ma’asei yadecha aranein 
You have gladdened me by Your deeds, Hashem; I shout for joy at Your handiwork.  
יךָ׃  ו מַחְשְבֹתֶֹֽ ד עָמְקֶּ֥ אָֹ֗ יךָ יְהֹוָּ֑ה מְֶ֝ ו מַעֲשֶֶ֣  מַה־גָדְלֶ֣
Mah gadlu ma’asecha H’, m’od amku machsh’votecha 
How great are Your works, Hashem, how very deep Your designs!  
את׃   ֹֹֽ ין אֶת־ז יל לאֹ־יָבִֶּ֥ כְסִָ֗ ע וֶ֝ א יֵדָּ֑ ֶֹ֣ עַר ל יש־בַָ֭  אִֹֽ
Ish ba’ar lo yeida uchsil lo yavin et zot 
A brutish one cannot know, a fool cannot understand this:  
  ד׃  ׀ ם עֲדֵי־עַֹֽ וֶן לְהִשָמְדֶָּ֥ עֲלֵי אָּ֑ יָצִיצו כׇל־פֶֹ֣ שֶב וַָ֭ וֹ־עֵָ֗ ים כְמֶּ֥ חַ רְשָעִָ֨ בִפְרֹֹ֤  
Bifro’ach r’sha’im k’mo eisev vayatzitzu col po’alei aven l’hishamdam adei ad 
Though the wicked sprout like grass, though all evildoers blossom, it is only that they may be 
destroyed forever. 
ם יְהֹוָֹֽה׃  וֹם לְעֹלֶָּ֥ ה מָרָ֗  וְאַתֶָּ֥
V’atah marom l’olam H’ 
But You are exalted, Hashem, for all time. 
יךָ  י הִנֵֵּ֪ה אֹיְבֶֶ֡ וֶן׃  כִֹ֤ עֲלֵי אָֹֽ ו כׇל־פֶֹּ֥ תְפָרְדָ֗ דו יִֶ֝ יךָ יאֹבֵּ֑ י־הִנֵֶ֣ה אֹיְבֶֶ֣ ה כִֹֽ הֹוָָ֗  ׀ יְֹֽ
Ki hinei oyvecha H’, Ki hinei oyvecha yoveidu, yitpardu col po’alei aven 
Surely, Your enemies, Hashem, surely, Your enemies perish; all evildoers are scattered.  
ָ֖ן׃   מֶן רַעֲנָֹֽ י בְשֶֶ֣ לֹּתִָ֗ י בֶַ֝ ים קַרְנִּ֑ רֶם כִרְאֵֶ֣  וַתֶָ֣
Vatarem kireim karni baloti b’shemen ra’anan 
You raise my horn high like that of a wild ox; I am soaked in freshening oil.  
י׃   עְנָה אׇזְנָֹֽ ים תִשְמֶַּ֥ י מְרֵעִָ֗ ים עָלֶַּ֥ י בַקָמִֶ֖ ורֶָּ֥ י בְשׁ֫ ט עֵינִָ֗  וַתַבֵֶּ֥
Vatabeit eini b’shurai bakamim alai m’rei’im tishmana oznai 
I shall see the defeat of my watchful foes, hear of the downfall of the wicked who beset me.  
ה׃   וֹן יִשְגֶֹֽ רֶז בַלְבָנֶ֣ ח כְאֶֶ֖ ר יִפְרָּ֑ דִיק כַתָמֶָ֣  צַָ֭
Tzadik catamar yifrach c’erez baLvanon yisgeh 
The righteous bloom like a date-palm; they thrive like a cedar in Lebanon;  
יחו׃   ינו יַפְרִֹֽ וֹת אֱלהֵֶ֣ ית יְהֹוָּ֑ה בְחַצְרֶ֖ תולִים בְבֵֶ֣  שְָ֭
Sh’tulim b’veit H’ b’chatzrot Eloheinu yafrichu 
Planted in the house of the LORD, they flourish in the courts of our God.  
ו׃   ים יִהְיֹֽ רַעֲנַנִֶ֣ ים וְֹֽ ה דְשֵנִֶ֖ ון בְשֵיבָּ֑ וֹד יְנובֶ֣  עָ֭
Od y’nuvun b’seivah d’sheinim v’ra’ananim yih’hiyu 
In old age they still produce fruit; they are full of sap and freshness,  

וֹ׃ תָ בֹֽ לאֹ־ עַוְלֶָּ֥ י וְֹֽ ורִָ֗ ר יְהֹוָּ֑ה צֶ֝ י־יָשֶָ֣ הַגִיד כִֹֽ      לְָ֭
L’hagid ki yashar H’, tzuri v’lo avlatah bo 
attesting that Hashem is upright, my rock, in whom there is no wrong. 


